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Táan wáaj wilike’ex le ts’íib in bonmaja’. In kajtalil.

Jach beyo’, tumen te’elo’ ku tséenta’al kaaxo’ob yéetel k’éek’eno’obi’.

Le ja’o’ ku páayta’al ti’ ch’e’en. Tin najile’ bey u beetalo’.

Felipa Nahuat Ay. 
Chamul, Valladolid.

U xo’okol k’iin

Audio 25

Audio 26
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Le nukuch máako’obo’ suuk u xokiko’ob le yáax k’iino’ob lekéen káajak le 
ja’abo’; le je’ela’ ku beetiko’ob tu wináalil enero. U k’a’abetil le meyaja’, ku 
ya’alik le nukuch noolo’obo’ tumen bin ku ye’esik ba’ax ku taal u k’iin ti’ le 
lajka’a wináalo’obo’.

U tsoolile’ beya’: le yáax lajka’ap’éelil wináalilo’obo’, no’oja’an u xo’okol, lekéen 
ts’o’okoke’, ku xo’okol u láajka’a walak’pach; uláak’ wakp’éel k’iino’ no’oja’an 
u xo’okol cheén ba’ale’, jump’éel k’iine’ ka’ap’éel wináal u xookil; u ts’ook k’iino’ 
jump’éel ja’ab u xo’okol; ku ya’alale’ le walak’paacho’ jach xan unaj u táan 
óolta’al, tumen bin yaan k’iine’ leti’ u jaajil.

Le nukuch máako’obo’ ku ya’aliko’obe’ jach bin unaj u táan óolta’al tumen 
kolnáalo’ob le ba’alo’ob je’ela’, tu yóok’lal le chíikulalilo’ob ku ye’esiko’. Yaan 
ja’abe’, ku beetik ja’aja’al yáaxk’iin, lelo’ ku ye’esik ti’ tu kamp’éel k’iinil tak tu 
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lugares donde se enseñó a las otras aves. Porque 
supe que tú aprendiste escuchando por detrás de 
la escuela. Y dicen que las clases eran dirigidas sólo 
para aves con hermoso plumaje como el pavo de 
monte, el cardenal, el pájaro carpintero…

Sin embargo, a pesar de los esfuerzos del maestro, 
éstos no lo aprendieron. Tú, que escuchaste las 
lecciones atrás de la escuela, aprendiste una amplia 
y hermosa compilación de melodías.

Pequeño ruiseñor, instrúyeme. Siendo ser humano, 
quiero aprender todo tu repertorio, para que yo lo 
silbe todos los días.

Cuando alguien quiere aprender, no ve dificultades.

23. El niño travieso
Audio 89

En cierta ocasión, un niño muy travieso fue al monte, 
vio un nido y pensó:

—Voy a matar a los polluelos que hay ahí.

Al meter sus manos para jalar el nido, una serpiente 
se escurrió, por lo que el niño se asustó mucho y se 
puso a llorar a gritos.

Al bajar aterrorizado del árbol, se dirigió a su casa.

Con lo que le pasó, juró no hacer ninguna maldad 
nunca a nadie.

A veces por tratar de hacer maldad a alguien, la 
maldad cae sobre ti.

24. Dos conejitos
Audio 90

Dos conejitos salieron de su casa y fueron a pasear 
sin el consentimiento de su madre. Después de un 
rato, comenzó un fuerte aguacero.

Al ver que la lluvia no pasaba, detuvieron el paseo, 
dieron vuelta y regresaron a casa. Apenas entraron, 
les dieron de cintarazos. La razón fue no haber pedido 
permiso antes de salir.

Por eso, niños, cuando salgan de paseo por algún 
lugar, avisen a sus padres antes. 

Cuidarse no está de más.

25. Lo que se dice de las cosas
Audio 91

¿Miran este dibujo? Es de mi pueblo.

Así es, ahí se crían gallinas y cerdos.

El agua se extrae del pozo. En mi casa se hace así

26. Las cabañuelas
Audio 92

Los abuelos acostumbran observar el comporta-
miento del tiempo en los primeros días al inicio del 
año. Este aprendizaje lo realizan durante todo el mes 
de enero. Aseguran los ancianos que lo importante 
de esta práctica es que ayuda a interpretar el 
comportamiento del tiempo durante los próximos 
meses del año.

Los registros son los siguientes: los primeros doce 
días del año se contabilizan y observan en el orden 
acostumbrado. Los siguientes doce días se cuentan 
de forma invertida. Los siguientes seis días se cuentan 
en orden habitual, pero contabilizando dos meses 
por día. El último día representa un año lectivo. Dicen 
que los ciclos invertidos son muy importantes porque 
en ocasiones son determinantes. 

Las personas mayores aseguran que, para el 
campesino, esos registros son necesarios, porque le 
ayudan a entender y a interpretar el tiempo. Hay años 
y periodos atípicos en los que durante la época de 
sequía cae lluvia. Y eso es observable del cuarto mes 
hasta el sexto mes del año. Lo mismo ocurre cuando 
en el periodo de lluvia se prolonga la sequía. También 
es observable en ese periodo.

Por eso es importante para los campesinos conocer 
ese registro. Les puede ayudar a saber cuáles son los 
mejores tiempos de siembra.

Dicen que si el nido de la calandria es verde, indica 
que caerá lluvia en sequía. Si se adelanta la floración 
del roble, quiere decir que será necesario sembrar 
el maíz anticipadamente. Y si los frutos de la huaya 
son abundantes, habrá buena cosecha, por lo que 
se tiene que sembrar más. Estos elementos también 
ayudan a conocer las señales del tiempo.

Aseguran también que cuando las plantas de maíz 
presentan raíces sobresaltadas en los tallos de abajo 
hacia arriba es un anuncio de la llegada de un 
huracán. Así que las cabañuelas son importantes 
para los agricultores.
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